Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
21988A0602(02)

Nolīgums starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Komoru Islama Federatīvo Republiku par zveju pie Komoru salām – Protokols, kas nosaka zvejas iespējas un finansiālo kompensāciju, kas noteikta Nolīgumā starp Eiropas Ekonomikas Kopienu un Komoru Islama Federatīvo Republiku par zveju pie Komoru salām

EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENA, turpmāk tekstā “Kopiena” un

KOMORU ISLAMA FEDERATĪVĀ REPUBLIKA, turpmāk tekstā “Komoru salas”, 

ņemot vērā sadarbības garu, kas izriet no ĀKK un EEK konvencijas un labās attiecības starp Kopienu un Komoru salām, 

ņemot vērā Komoru salu vēlmi veicināt racionālu zvejas resursu izmantošanu, ciešāk sadarbojoties, 

 atsaucoties uz to, ka attiecībā uz jūras zveju, Komoru salas realizē suverenitāti vai jurisdikciju zonā, kas stiepjas  200 jūras jūdzes no krasta,

ņemot vērā Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvenciju, ko parakstījušas abas puses,

apņemoties veidot savas attiecības abpusējas uzticēšanās garā un, ievērojot viena otras intereses jūras zvejas jomā,

vēloties izveidot noteikumus, kas reglamentē abas puses interesējošo zveju, 

ir vienojušĀs par Šo:

1. pants

Šā nolīguma mērķis ir izveidot noteikumus un principus, kas nākotnē vispusīgi reglamentēs zveju kuģiem, kas peld ar Kopienas dalībvalstu karogu, turpmāk tekstā “Kopienas kuģi”, ūdeņos, pār kuriem Komoru salām ir suverenitāte vai jurisdikcija attiecībā uz zveju, turpmāk tekstā “Komoru ūdeņi”, saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijas noteikumiem un citām starptautisko tiesību normām.

2. pants

Komoru salas atļauj Kopienas kuģiem zvejot Komoru ūdeņos saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem.

3. pants

1. Kopiena apņemas veikt attiecīgus pasākumus, lai nodrošinātu, ka tās kuģi ievēro šā nolīguma noteikumus un normatīvos aktus, kas reglamentē zveju Komoru ūdeņos, saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencijas noteikumiem un citām starptautisko tiesību un prakses normām. 

2. Komoru salu iestādes iepriekš paziņo Eiropas Kopienu Komisijai par ierosinātajām izmaiņām minētajos normatīvajos aktos. 

4. pants

1. Saskaņā ar šo nolīgumu zvejai, ko veic Kopienas kuģi Komoru ūdeņos, ir vajadzīga  zvejas licence, ko izsniedz Komoru salu iestādes pēc Kopienas pieprasījuma.

2.  Lai saņemtu licenci, kuģa īpašnieks maksā atlīdzību.

3.  Kārtība kādā iesniedz licences pieteikumu, maksas lielums un maksājumu kārtība ir norādīta Pielikumā.

5. pants

Puses, neierobežojot to attiecīgās tiesības, apņemas saskaņot tieši vai ar starptautisko organizāciju starpniecību savus pasākumus, lai nodrošinātu dzīvo resursu apsaimniekošanu un saglabāšanu Indijas okeānā, jo īpaši attiecībā uz tālmigrējošām sugām, kā arī lai atvieglotu attiecīgu zinātnisko izpēti.

6. pants

Kā atlīdzību par zvejas iespējām, kas piešķirtas saskaņā ar 2.pantu, Kopiena sniedz Komoru salām finansiālu ieguldījumu saskaņā ar Protokolā paredzētajiem noteikumiem attiecībā uz maksājumiem un kompensāciju, un neierobežojot finansējumu, ko saņēmušas Komoru salas saskaņā ar ĀKK un EEK konvenciju.
7. pants

1. Neierobežojot Komoru salu suverenitāti vai jurisdikciju pār to ūdeņiem, puses apņemas apspriesties par jautājumiem, kas rodas saistībā ar šā nolīguma ieviešanu un pienācīgu darbību. Šim nolūkam tiek izveidota Apvienotā komiteja. Tā sanāk pēc kādas no Līgumslēdzējām Pusēm pieprasījuma.

2.  Gadījumā, ja rodas domstarpības par šā nolīguma interpretēšanu vai piemērošanu, puses savā starpā apspriežas.

8. pants

Nekas šajā nolīgumā nekādā veidā neietekmē vai neierobežo Pušu viedokli attiecībā uz jautājumiem, kas saistīti ar jūras tiesībām.

9. pants

Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un saskaņā ar minētā līguma noteikumiem, un, no otras puses, Komoru Islama Federatīvās Republikas teritorijā.

10. pants

Šā nolīguma Pielikums un Protokols ir tā sastāvdaļa un, izņemot gadījumus, kad ir noteikts citādi, atsauce uz šo nolīgumu ir atsauce arī uz Pielikumu un Protokolu.

11. pants

1. Ja Komoru salu iestādes, ņemot vērā zivju krājumu stāvokli, nolemj veikt saglabāšanas pasākumus, kas ietekmē Kopienas kuģu darbību, Puses savā starpā apspriežas ar nolūku grozīt Protokolu.

2. Komoru salu iestāžu pieņemtie saglabāšanas pasākumi ir balstīti uz objektīviem zinātniskiem kritērijiem, un tie attiecas gan uz Kopienas kuģiem, gan uz trešu valstu kuģiem, taču neierobežojot nolīgumus, kas noslēgti starp jaunattīstības valstīm tajā pašā ģeogrāfiskajā zonā, ieskaitot savstarpējus zvejas nolīgumus.

12. pants

Šo nolīgumu sākotnēji noslēdz uz trīs gadiem no tā spēkā stāšanās dienas. Izņemot gadījumus, kad kāda no pusēm vismaz sešus mēnešus pirms trīs gadu laikposma beigām paziņo par nolīguma laušanu, tas paliek spēkā vēl uz papildus divu gadu laikposmiem, ar noteikumu, ka tas nav denonsēts vismaz trīs mēnešus pirms katra šāda divu gadu laikposma beigām.  Sākotnējā trīs gadu laikposma beigās un pēc tam katra divu gadu laikposma beigās Līgumslēdzējas Puses uzsāk sarunas, lai ar nolīgumu noteiktu, kādi grozījumi un papildinājumi Pielikumam vai Protokolam ir vajadzīgi. Sarunas uzsāk arī tad, ja viena no pusēm paziņo par Nolīguma denonsēšanu. 

13. pants

Šis nolīgums, kas ir sastādīts divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāļu, portugāļu, spāņu un vācu valodās, un katrs no tiem ir autentisks, stājas spēkā tā parakstīšanas dienā. 

PIELIKUMS

 NOTEIKUMI ZVEJAI KOMORU ŪDEŅOS, KO VEIC KOPIENAS KUĢI 

1. Licences pieprasījums un tās izsniegšana

Licences, kas ļauj Kopienas kuģiem zvejot Komoru ūdeņos, pieprasīšanas un izsniegšanas kārtība ir šāda:

a) Eiropas Kopienu Komisija ar tās pārstāvja Komoru salās starpniecību vismaz 20 dienas pirms pieprasītā derīguma termiņa sākuma Komoru salu zvejas iestādēm iesniedz kuģa īpašnieka sastādītu pieteikumu attiecībā uz katru kuģi, kas vēlas zvejot saskaņā ar šo nolīgumu.  Pieteikumu sastāda uz šim nolūkam Komoru salu piedāvātām veidlapām, kuru paraugs ir pievienots; 

b) licences izsniedz kuģa īpašniekam attiecībā uz konkrētu kuģi. Pēc Eiropas Kopienu Komisijas pieprasījuma, licenci, kas izsniegta vienam kuģim, force majeure gadījumā var aizstāt ar licenci, kas izsniegta citam Kopienas kuģim; 

c) licenci Komoru salu iestādes nodod Eiropas Kopienu Komisijas pārstāvim Komoru salās; 

d) licencei vienmēr jāatrodas uz kuģa;  

e) pirms Nolīguma stāšanās spēkā Komoru salu iestādes apspriež samaksas par licenci kārtību, jo īpaši jautājumus par izmantojamajiem bankas kontiem un valūtu.

2. Licenču derīguma termiņš un samaksa par licenci

a) Licences ir derīgas vienu gadu. Tās var atjaunot; 

b) maksa par licenci ir noteikta ECU 20 par tonnu Komoru ūdeņos nozvejotu tunču. 

Licences izsniedz, samaksājot avansā Komoru salām uzreiz visu kopsummu ECU 1 000 gadā par katru tunču seineri, kas atbilst maksai par 50 tonnu Komoru ūdeņos gadā nozvejotu tunču.

Eiropas Kopienu Komisija provizoriski nosaka maksu zvejas gadam katra kalendārā gada beigās, balstoties uz nozvejas deklarāciju, ko sastādījuši kuģu īpašnieki un nosūtījuši Komoru salu iestādēm un Eiropas Kopienu Komisijai. Kuģu īpašnieki Komoru salu Valsts kasei samaksā atbilstošo summu ne vēlāk kā nākamā gada 31.martā. Eiropas Kopienu Komisija sastāda maksu galīgo aprēķinu, ņemot vērā Komoru salu iestāžu komentārus, pieejamos zinātniskos atzinumus un jebkurus statistiskos datus par Indijas okeānu, ko var ievākt starptautiskas zivsaimniecības organizācijas. 

Komisija par šo aprēķinu informē kuģu īpašniekus, un tiem 30 dienu laikā jāizpilda savas finansiālās saistības. Ja par faktiski veikto zveju maksājamā summa ir mazāka par avansā samaksāto summu, kuģu īpašniekiem netiek izmaksāta atbilstīgā starpība.

3. Novērotāji

Pēc Komoru salu iestāžu pieprasījuma uz tunču zvejas kuģiem uzņem novērotāju, ko nozīmējušas iestādes, lai pārbaudītu lomus, kas nozvejoti Komoru ūdeņos. Novērotājiem jābūt pieejamam visam, ieskaitot kuģa daļas un dokumentus, kas nepieciešams to pienākumu veikšanai. Novērotāji nepaliek uz kuģa ilgāk, kā tas nepieciešams to pienākumu izpildei. Novērotājiem nodrošina piemērotu pārtiku un telpas, kamēr tie ir uz kuģa. Ja tunču zvejas kuģis, uz kura ir Komoru salu novērotājs, atstāj Komoru ūdeņus, jāveic visi vajadzīgie pasākumi, lai novērotājs pēc iespējas drīz varētu atgriezties Komoru salās, kuģa īpašnieks sedz ar to saistītos izdevumus.

4. Radio sakari

Kuģi, kas zvejo Komoru ūdeņos, paziņo savu atrašanās vietu un nozveju Komoru salu iestādēm reizi trijās dienās, kā arī paziņo par nozveju katra reisa beigās.

Komoru salu iestādes Eiropas Kopienu Komisijai paziņo attiecīgās radio stacijas nosaukumu, radiosignālu un frekvenci.

5. Zvejas zonas

Lai izvairītos no nevēlamas ietekmes uz sīkzveju Komoru ūdeņos, Kopienas tunču zvejas kuģiem ir aizliegts zvejot tuvāk par 10 jūras jūdzēm no jebkuras no salām, kā arī tuvāk nekā trīs jūras jūdžu rādiusā ap zivju pievilināšanas ierīcēm, ko izvietojušas Komoru salu iestādes un kuru atrašanās vieta ir paziņota Eiropas Kopienu Komisijas pārstāvim Komoru salās. 

Šos noteikumus var pārskatīt šā nolīguma 7.pantā minētā Apvienotā komiteja.

6. Īpašumtiesības uz retām sugām

Jebkura lamitērija (Latimeria chalumnae), ko nozvejojis Kopienas kuģis, kuram ir atļauja zvejot Komoru ūdeņos, paliek Komoru salu īpašumā, un nekavējoties bez atlīdzības jānodod ostas iestādēm Moroni vai Mutsamudu iespējami labākā stāvoklī.

LICENCES PIETEIKUMA PARAUGS ĀRVALSTU ZVEJAS KUĢIM

Pieteicēja vārds: ......

 Pieteicēja adrese: ......

Kuģa fraktētāja vārds un adrese, ja tā atšķiras no iepriekš minētās: ......

Pārstāvja (aģenta) vārds un adrese Komoru salās: ......

Kuģa nosaukums: ......

Kuģa tips: ......

Reģistrācijas valsts: ......

Reģistrācijas numurs un osta: ......

Kuģa ārējais marķējums: ......

Radiosignāls un frekvence: ......

Kuģa garums: ......

Kuģa platums: ......

Dzinēja tips un jauda izteikta zirgspēkos: ......

Kuģa bruto tilpība:  ......

Kuģa neto tilpība:  ......

Minimālais apkalpes locekļu skaits: ......

Zvejas veids: ......

Paredzētās nozvejas sugas: ......

Pieprasītais licences derīguma termiņš: ......

Es,....(vārds, uzvārds)…………………, ar parakstu apliecinu, ka iepriekš minētā informācija atbilst patiesībai.

Datums: ......

Paraksts: ......

PROTOKOLS

kas nosaka zvejas iespējas un finansiālo kompensāciju, kas noteikta Nolīgumā starp Eiropas Ekonomikas Kopienu un Komoru Islama Federatīvo Republiku par zveju pie Komoru salām

1. pants

1. Trīs gadu laikposmā no šā nolīguma spēkā stāšanās dienas, licences vienlaicīgai zvejai Komoru ūdeņos izsniedz saskaņā ar 2.pantu 40 okeāna tunču zvejas saldētājkuģiem. 

2. Papildus pēc Kopienas pieprasījuma var piešķirt atļaujas arī citu kategoriju zvejas kuģiem saskaņā ar noteikumiem, ko nosaka šā nolīguma 7.pantā minētā Apvienotā komiteja.

2. pants

1. Līdz pilnīgākas informācijas iegūšanai par zvejas resursiem Komoru ūdeņos un, neierobežojot turpmākos noteikumus, uz 6.pantā minēto finansiālo kompensāciju attiecas šādi noteikumi.

Šā nolīguma 6.pantā minētās finansiālās kompensācijas nemainīgā likme ir noteikta ECU 900 000 šā protokola spēkā esamības laikam, kas ik gadu maksājama trīs vienādās daļās. Šī summa atbilst 6 000 tonnu ikgadējai nozvejai. Ja Kopienas kuģa Komoru ūdeņos nozvejoto tunču daudzums pārsniedz šo svaru, minēto summu atbilstīgi paaugstina.

2. Šīs kompensācijas izmantošana ir tikai Komoru Islama Federatīvās Republikas valdības kompetencē.

3. pants

1. Kopiena 1.pantā minētajā laikposmā dod arī savu ieguldījumu, finansējot Komoru salu zinātniskās un tehniskās programmas (iekārtas, infrastruktūra, uzlabota pārvaldes struktūra, ar zivsaimniecību saistīta apmācība utml.) pilnīgākas informācijas iegūšanai par zvejas resursiem Komoru ūdeņos. 

2. Šis ieguldījums ir ECU 500 000 šā protokola spēkā esamības laikā.

3. Komoru salu kompetentās iestādes Komisijai nosūta īsu ziņojumu par to, kā šī nauda ir izlietota.

4. Kopienas ieguldījumu zinātniskajām un tehniskajām programmām abos gadījumos gadījumā iemaksā kontā, ko norādījusi Ražošanas, lauku attīstības, rūpniecības un amatniecības ministrija.
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